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Beispiel für die heutige lakische Schrift 
 
 
 

                    *** 
Агь, дус, вин кIулссания на жула кьадардания 

рязисса куц! 
- Ина ва на мурадрайн биян къабувну тIий, - цанная-

цаннал щаливххун дакIру къадякъин: мурадирайн къаивну 
щакъаливххун на мурадирайн ивра. 

Ванияр хъунмасса ххаришиву, ванияр хъунмасса 
неъмат ттун цукунчIавсса мурадрал къабуллунссия:  - 
жушравн лагаврил ххаришивуртту – ванияр мукьаттасну 
нахIуссар, бюхханну тIааьнсса задрунияр мяжансса ци 
дикIанссар?  

Къачча ттун «мурад»! 
Къачча ттун «талихI»! – талихIрайн къаиявур ттул 

хъунмур мурад!!! 
Абадлий вих луглун, вих мякьлил ччучлан, 

жушравн лагавай, гьавасрал угьлан, вичIангу къаивну вин 
леххаву тIийна личIан, -  

Вари ттул мурад!  
Вари ттул талихI!!! 
 
 
 
 
 

Muhetdin Tscharinqals Werk  *** (1924) in lakischer Sprache,  
kyrillisches Alphabet mit Sonderzeichen 

 
 
 
 
 


